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1912թ. աշնանը հայկական բարենորոգումների խնդիրը դարձավ տերությունների 
քննարկման առարկա: Ոուսական կառավարությունը, հաշվի առնելով մերձավորարեւելյան 
իր ծրագրերում Հայկական հարցի կարեւորությունը, հանդես եկավ արեւմտահայերի շահե­
րի պաշտպանությամբ: 1913 թ. հունվարի 18-ին Ցարսկոյե Սելոյում Նիկոլայ Երկրորդը, ըն­
թերցելով Ամենայն Հայոց Կաթողիկոս Գեւորգ Հինգերորդի խնդրագիրը եւ ծանոթանալով 
վարչապետ Վ. Կոկովցովի զեկույցին, հրահանգեց' Բալկանյան պատերազմի ավարտից 
հետո տերությունների հետ միասին քննարկել հայկական բարենորոգումների խնդիրը1:

Մինչեւ պատերազմի ավարտը ռուսական դիվանագիտությունը կարեւորում էր եւրո­
պական հասարակական կարծիքը հօգուտ Հայկական հարցի տրամադրելու գործընթացը: 
Այդ նպատակով էլ արտգործնախարար Ս. Սազոնովը Գեւորգ Հինգերորդի պատվիրակ 
Մովսես եպիսկոպոսին խորհուրդ տվեց Եւրոպայում ունենալ հատուկ պատվիրակություն2: 
Անսալով Ս. Սազոնովի խորհրդին' Գեւորգ Հինգերորդ Հայրապետը «Հայ բարեգործա­
կան ընդհանուր միության» նախագահ Պողոս Նուբար փաշային հանձնարարեց ստանձնել 
ազգային պատվիրակության ղեկավարի դերակատարությունը3:

Հայկական հարցի նկատմամբ ռուսաց դիվանագիտության բարյացակամ դիրքորոշու­
մը եւ ազգային պատվիրակության ստեղծումը հայ ժողովրդի տարբեր հատվածների մոտ 
հուսառատ ակնկալիքներ ծնեցին: Երկրագնդի ամենատարբեր մասերում բնակվող հայերը 
կազմում էին տերություններին ուղղված անհատական ու հավաքական աղերսագրեր, մշա­
կում հայկական բարենորոգումների բազմազան ծրագրեր: Մինչդեռ Բալկանյան երկրների 
ժողովուրդները, ապավինած իրենց զենքին ու հավատին, ազատագրում էին իրենց հայրե­
նիքը, հայկական շրջանները խնդրագրեր էին ուղարկում Եւրոպա եւ օգնություն աղերսում: 

Պողոս Նուբարի առջեւ ծառացավ դժվարին խնդիր' կանգնեցնել այս հոսանքը եւ 
ստեղծել մեկ միասնական ծրագիր: Այլապես կստեղծվեր այն կարծիքը, «թե հայերն իրանք 
եւս չգիտեն, թե ինչ են խնդրում կամ պահանջում»4: Ուստի ազգային պատվիրակությունը 
Պողոս Նուբարի փաշայի գլխավորությամբ ստեղծեց հատուկ դիվան, որը, համակարգելով 
հայկական շրջանների առաջարկները, մշակեց հայկական բարենորոգումների միասնական 
ծրագիր: Ազգային պատվիրակության մշակած նախագիծն ամբողջովին հիմնվում էր 1878 
թ. Բեռլինի վեհաժողովի եւ 1895 թ. հայկական բարենորոգումների Մայիսյան ծրագրի վրա: 
Պողոս Նուբարն այն կարծիքին էր, որ բարենորոգումների չափավոր ծրագրի պահանջները

1 Տես Архив внешней политики Российской империи(АВПРИ), ф. <<Политархив 1913г.>>, ց. 482, գ. 
3460, թ. 29:

2 Տես Մ. Մաշտոցի անվան Մատենադարան, ֆ. Կաթ. դիվան, ց. 20, թղթ. 238, վավ.164:
3 Տես Հայաստանի Ազգային արխիվ (այսուհետեւ ՀԱԱ), ֆ. 57, ց. 5,զ 27, թ.1-2
4 «Մշակ», 01.02.1913:
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ավելի դյուրին կլինի երիտթուրքական կառավարությանն րնդունելի դարձնել, քանզի դրանք 
արդեն վավերացվել էին 1895թ. հոկտեմբերի 20-ի սուլթանական հրովարտակով: Ազգային 
պատվիրակության նախագիծր բաղկացած էր յոթ հոդվածներից, որոնք նախատեսում էին. 
ա) հայկական վիլայեթների համար տերությունների համաձայնությամբ, սուլթանի կողմից 
նշանակել եւրոպացի կոմիսար, բ) ստեղծել տերությունների կողմից կազմված մշտական 
հանձնաժողով, որր կվերահսկեր բարենորոգումների իրազործումր, գ) հիմնել հավասար 
թվով հայ եւ մահմեդական ներկայացուցիչներից կազմված նահանգային ^դհանար ժողով, 
դ) կազմավորել տեղական ոստիկանություն, ե) իրագործել դատական եւ ֆինանսական բա­
րենորոգումներ, զ) հատուկ վարչության միջոցով փոխհատուցել հողային բռնագրավումնե­
րդ է) քրդական եւ այլ թափառական ցեղերի դեմ ձեռնարկել հակակշռող միջոցներ5:

Ազգային պատվիրակության նախագիծր թեեւ չափավոր, բայց իրատեսական էր, քան­
զի դուրս չգալով թուրքական գործող օրենսդրության շրջանակներից' հենվում էր արդեն մի- 
ջազգայ նորեն րնդունված եւ սուլթանի կողմից վավերացված իրավական դրույթների վրա: 
Այսուհանդերձ Պողոս Նուբարի նախագիծր չդարձավ միասնական եւ շրջանառության մեջ 
չդրվեց: Բանն այն է, որ Կ. Պոլսի ռուսական դեսպան 0 .  Գիրսր պատրիարքարանին առա­
ջարկեց իրեն ներկայացնել հայերի համար բարենորոգումների րնդունելի նախագիծ: Պատ­
րիարքարանի հատուկ հանձնախումբր' Եղիշե արք. Դուրյանի, Ստեփան Գարայանի, Ոս- 
կան 0արտիկյանի, Գրիգորիս վարդապետ Պալաքյանի, Լեւոն Տեմիրճիպաշյանի, Վահան 
Փափազյանի անդամակցությամբ, կազմեց «Հայաբնակ նահանգների բարենորոգումների 
նախագիծ»' բաղկացած առաջաբանից եւ քսանմեկ հոդվածներից: Պարզվեց, որ նախագ­
ծի առանցքային հոդվածների շուրջ կան տրամագծորեն հակադիր դիրքորոշումներ պատ­
րիարքարանի եւ ազգային պատվիրակության միջեւ:

Պատրիարքարանի նախագծի առաջին հոդվածն առաջարկում էր հայկական նահան­
գի գործադիր իշխանությունր հանձնել «եւրոպացի բարձր կոմիսարի մր' նշանակուած մեծ 
տերութիւններէ եւ վաւերացուած սուլթանի կողմէ»6: Պատրիարքարանր նախատեսում էր 
եւրոպացի կոմիսարին վերապահել հայկական նահանգի վարչական, դատական, ֆինան­
սական եւ այլ պաշտոնյաներ նշանակելու եւ պաշտոնանկ անելու բացառիկ իրավունքր: 
Եւրոպացի կոմիսարն իրավունք էր ունենալու հրատարակել կանոնագրեր, որոնք պետք է 
կայսրության րնդհանուր օրենքներր համապատասխանեցնեին տեղական պայմաններին: 
Նախագիծր եւրոպացի կոմիսարին արտոնում էր տեղական ժողովուրդների լեզվի, տնտե­
սական ու մշակութային զարգացման առանձնահատկություններից բխող նոր օրենքներ 
հրատարակելու իրավունք: Եւրոպացի կոմիսարի այս իրավունքներր նախատեսված չէին 
թուրքական օրենսդրությամբ:

Պատրիարքարանի նախագիծր առանձնակի կարեւորություն էր տալիս եւրոպական 
վերահսկողությանդ «Եւրոպական պետութիւններր,- ասված էր նախագծում,- հաւաքա­
բար կստանձնեն ներկայ նախագծի պարունակած հիմնական տրամադրութիւններու հոգր, 
եւ այս բարենորոգումներու կատարման անմիջական հսկողութի^ կյանձնեն անոր, որուն

5 Տես ՀԱԱ, ֆ. 57, ց. 5, գ. 34, թ. 23:
6 Վ. Փափագյան, Իմ յուշերր, հ. 2, Բէյրութ, 1952, էջ 545:
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ամենէն ատակր կհամարեն զայն յանձն առնելու համար»7: Ոչ ոքի համար գաղտնիք լինել 
չէր կարող, որ այդ պետությունր Ռուսաստանն էր:

Պատրիարքարանի նախագիծն աչքի էր րնկնում մի շարք պահանջների արմատա­
կանությամբ: Նրա ստեղծման մեջ կարեւոր դեր էր խաղացել ռուսական դիվանագիտութ­
յան բարյացակամ դիրքորոշման հետ կապված արեւմտահայերի ոգեւորությունր: Նրանում 
ամփոփված էին ավելի շատ արեւմտահայության ցանկություններն ու երազանքներր, քան 
թե այն, ինչ տվյալ պահին կարելի էր ձեռք բերել: Նույնիսկ ծրագրի հեղինակներր չէին հա­
վատում դրա իրագործմանր: Դրանով պետք է բացատրել այն հանգամանքր, որ նախագծի 
20-րդ հոդվածն առաջարկում էր տերությունների եւ թուրքական կառավարության ներկա­
յացուցիչներից կազմել հանձնաժողով, որր պետք է պատրիարքարանի նախագծի հիման 
վրա Արեւմտյան Հայաստանի համար հատուկ կանոնագիր մշակեր: Գրիգոր Զոհրապր, 
քննարկելով նախագիծր, գրում էր. «Մէկ հայկական շրջան, մէկ րնդհանուր ժողով, մէկ րնդ- 
հանուր կառավարիչ: Ասկէ մինչեւ հոն հասնէինք' հեռաւորութիւնր խիստ մեծ էր... խելքր 
գլուխր եղողր կրնդունէր, որ ատիկա աւելի մշտական հայկական իղձ մր կներկայացնէ, քան 
թէ իրապէս ու գործնապէս ձեռք բերուելիք բան»8:

Ազգային պատվիրակության նախագահ Պողոս Նուբար փաշան իր անհամաձայնութ- 
յունր հայտնեց նախագծի երկու առանցքային հոդվածներին: Նախ' հայկական նահանգի 
գլխավոր կոմիսարր պետք է նշանակվեր ոչ թե եւրոպական երկրների, այլ Բ. Դռան կողմից' 
տերությունների համաձայնությամբ եւ երկրորդ' վերահսկողության իրականացման ձեւր 
անհրաժեշտ էր վերապահել եւրոպական երկրներին: Այս երկու հոդվածների շուրջ պատ­
րիարքարանի եւ պատվիրակության միջեւ տարակարծությունն այն աստիճան սրվեց, որ 
Պողոս Նուբարր նույնիսկ սպառնաց թե կհրաժարվի իր պաշտոնից, դիմեց Կաթողիկոսին 
որպեսզի վերջինս ստիպի պատրիարքարանին հրաժարվելու վերահսկողությունր Ռուսաս­
տանին հանձնելու առաջարկից9: Իր հեթին պատրիարքարանր դիմեց Կ.Պոլսի ռուսական 
դեսպանին որպեսզի վերջինս արտաքին գործերի նախարարության միջոցով ազդի Պողոս 
Նուբարի վրա10: Տարակարծություններր վերացնելու համար Փարիզ գործուղվեց պատ­
րիարքարանի ներկայացուցիչ Վահան Փափազյանր, որն րստ էության ձեռնունայն վերա­
դարձավ: Անարդյունք ավարտվեցին նաեւ ՀՑԴ կուսակցության կողմից Փարիզ գործուղ­
ված բժիշկ Հակոբ Զավրիյանի հանդիպումներր Պողոս Նուբարի հետ: Փաշան անդրդվելի 
էր, քանզի քաջածանոթ էր միջազգային իրադրությանր եւ թուրքական գործող օրենսդրութ- 
յանր:

1913 թ. ապրիլի 7-ին պատրիարքարանր, անտեսելով Պողոս Նուբարի դիտողություն- 
ներր' իր կազմած նախագիծր հանձնեց Կ.Պոլսի ռուսական դեսպանությանր: Միաժամա­
նակ դեսպան ՄԳիրսին հանձնվեցին հայակական վիլայեթների բնակչության վիճակագ- 
րությունր, Հակոբ Զավրիյանի' Հայկական հարցի պատմությունր ներկայացնող երկու 
գրություններր, դաշնակցության կազմած բարենորոգումների նախագիծր եւ Գրիգոր Զոհ- 
րապի' Սվազի վիլայեթի մասին աշխատությունր:

7 Անդ, էջ 571:
8 «Նաիրի», մայիս 1975, թ. 46-50, էջ 4:
9 Տես ՀԱԱ, ֆ. 57, ց. 5, գ. 34, թ. 21:
10 Տե՛՛ս АВПРИ, ф. “Посольство В Константинопол”, ց. 517/2, գ. 3728, թ. 46:
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Անհրաժեշտ է նշել, որ բացի ազգային պատվիրակությունից եւ պատրիարքարանից 
հայկական բարենորոգումների ծրագրեր կազմել էին նաեւ Մոսկվայի ու Պետերբուրգի հայ­
կական կոմիտեները, Թիֆլիսի հայոց ազգային բյուրոն, Էջմիածնի կաթողիկոսությունը, 
հնչակյան ու դաշնակցական կուսակցությունները: Այս ծրագրերն աչքի էին ընկնում բազ­
մատեսակ ու բազմաբնույթ առաջարկներով: Անշուշտ, ազգային բոլոր հիմնարկներն ու 
կուսակցություններն էլ կարող էին ունենալ սեփական նախագիծ, բայց վտանգավորն այն 
էր, որ դրանք դրվում էին շրջանառության մեջ: Ոուսաց դեսպանատան առաջին թարգման 
Անդրեյ Մանդելշտամը հարկադրված էր իր մոտ հրավիրել պատրիարքարանի ներկայա- 
ցուցչին եւ պարզաբանումներ պահանջել: Ոուսաց դեսպանությունը հայտնում էր, որ Կա­
թողիկոսի դիմումի հիման վրա ռուսական ցարը պարզապես ցանկացել է իմանալ արեւմ- 
տահայոց պահանջները' գրավոր եւ ծրագրի տեսքով: Այդ նպատակով դեսպանը դիմել է 
պատրիարքարանին որպես թուրքահայերի իրավասու ներկայացուցչի, առաջարկելով իրեն 
ներկայացնել արեւմտահայոց պահանջները, որպեսզի դրանք ուղարկի իր կառավարութ­
յանը: «Հայերը,- ասաց Ա. Մանդելշտամը,- իրենց դատին յաջողութեան համար, պէտք է որ 
մէկ ծրագիր եւ մէկ ուղղութիւն ունենան, մինչդեռ հիմա պատրիարքարանը մէկ ծրագիր կը 
պատրաստէ, դաշնակցականները ուրիշ մը, Նուբար փաշա' երրորդ մը եւ թերեւս Կաթողի­
կոսն ալ բարեփոխեալ չորրորդ մը ներկայացնէ»11:

Տեղեկանալով, որ պատրիարքարանն արդեն ռուսական դեսպանատուն է ներկայաց­
րել իր նախագիծը, Պողոս Նուբար փաշան 1913 թ. ապրիլի 22-ին Գեւորգ Հինգերորդին 
ներկայացրեց հրաժարականի դիմում: Ազգային պատվիրակության ղեկավարը համոզված 
էր, որ պատրիարքարանի գործելակերպը չափազանց վտանգավոր է, քանզի բանակցութ­
յունների հաջողության համար «երկու հաւատարիմ գլուխ եւ տնօրինութիւն, մին ի Պոլիս եւ 
միւսն Եւրոպա, անկարելի է: Չափազանց ցաւալի, նոյնիսկ աղետալի պիտի ըլլայ, եթէ պե- 
տութիւնք հաստատին կամ հասկնան, որ հայոց մէջ անհամաձայնութիւն ծագած է»12:

Իրադարձությունների վտանգավոր ընթացքը կասեցվեց ռուսական դիվանագիտութ­
յան միջնորդությամբ: Ուսումնասիրելով պտրիարքարանի նախագիծը, ինչպես նաեւ դրա 
հետ միասին Պետերբուրգ առաքված մյուս փաստաթղթերը, ռուս դիվանագետները գտան, 
որ պատրիարքարանի նախագիծը ընդհանուր առմամբ Ոուսաստանի համար անընդունելի 
դրույթներ չի պարունակում: Միաժամանակ ռուսաց դեսպանը նրբանկատորեն հասկացրեց, 
որ դժվար կլինի թուրքական կառավարությանն ընդունել տալ հատկապես այն պահանջնե­
րը, որոնք դուրս էին գալիս թուրքական գործող օրենսդրության շրջանակներից: Դեսպան 
Մ. Գիրսը պատրիարքարանի ներկայացուցիչներ Գրիգոր Զոհրապին եւ Լեւոն Տեմիրճի- 
պաշյանին առաջարկեց փոխել եւրոպացի կոմիսարի նշանակման կարգը, իսկ վերահս­
կողության ձեւը թողնել տերությունների հայեցողությանը13: Փաստորեն ռուսաց դեսպանը 
նախագծի երկու հոդվածների վերաբերյալ առաջարկում էր ճիշտ այն ձեւը, ինչն այդքան 
համառորեն պաշտպանում էր Պողոս Նուբար փաշան:

Սակայն պատրիարքարանի կողմից փոփոխություններ կատարելու անհրաժեշտութ­

11 Էջմիածնի Մայր տաճարի դիվանատուն, վավ. 288, էջ 42-43:
12 ՀԱԱ, ֆ. 57, ց. 5, գ. 34,թ. 10:
13 Տե՛՛ս անդ, թ. 3:
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յունն աստիճանաբար վերացավ: Ռուս դիվանագետներր նույնիսկ հարկ չհամարեցին գրա­
վոր ներկայացնել իրենց դիտողություններր եւ չառաջարկեցին կազմել բարեփոխյալ տար­
բերակ: Միայն մայիսի վերջերին մասնավոր հանդիպումների միջոցով պատրիարքարա­
նի ներկայացուցիչներր հասկացան, որ ռուսական դեսպանությունր մշակում է հայկական 
բարենորոգումների նախագծի սեփական տարբերակ: Ռուսական դիվանագիտությունր 
նախապես կարծում էր, որ հայկական բարենորոգումների խնդիրր հնարավոր կլինի լուծել 
միայն Անտանտի երկրների միջեւ համաձայնություն կայացնելու եւ նախագիծր երիտթուր­
քական կառավարությանր պարտադրելու միջոցով: Բայց տեսնելով, թե Հայկական հարցում 
ինչպիսի շահախնդրություն է ցուցաբերում գերմանական դիվանագիտությունր, ստիպված 
էր փոխել մարտավարությունր: Ակնհայտ էր, որ Օսմանյան կայսրությանր բարենորոգում 
պարտադրել հնարավոր կլիներ Եռյակ դաշինքի հետ րնդհանուր համաձայնություն կայաց­
նելուց հետո միայն: Եւ երբ պարզվեց, որ Գերմանիան ցանկանում է բարենորոգումներ անց­
կացնելու առաջարկությամբ պաշտոնապես դիմել երիտթուրքական կառավարությանր, 
այսինքն' նախաձեռնությունր վերցնել իր ձեռքր, ռուսական դիվանագիտական շրջաններր 
եզրակացրին, որ անհրաժեշտ է անմիջապես հանդես գալ, այլապես հապաղումր հավասա­
րազոր կլիներ պարտության: Ռուսաստանի արտզործնախարարության արեւելյան բաժնի 
տնօրեն իշխան Ս. Տրուբեցկոյր խոստովանում էր. « Գերմանիան վճռած էր հարցր ինքր 
ձեռք առնել եւ առաջարկել միւս պետութիւններուն անով զբաղիլ: Մենք թոյ լ չտուինք, որ 
ինիցիատիւր մեր ձեռքէն ելնէ»14:

Մարտավարության փոփոխությունր ինքնին ենթադրում էր ունենալ սեփական նա­
խագիծ, որր մյուս տերություններին կզրկեր Ռուսաստանի հետ հավասար ձայն ունենալու 
հնարավորությունից եւ վերջնականապես կամրապնդեր Հայկական հարցի նախաձեռնո­
ղի դերակատարությունր: 1913 թ. հունիսի 5-ին ռուսական դեսպանատուն այցելած պատ­
րիարքարանի պատվիրակի տպավորությունն այն էր, որ ռուսներն այս մարտավարությամբ 
«գործի տէրր եւ իրաւասուն կուզին դառնալ, գոնէ միւս պետութիւններր իրենց հաւասար 
ձայն ունենալէ կուզին զրկել»15:

Կար մի կարեւոր հանգամանք եւս: Ռուսական անունր կրող նախագիծր կայսերական 
դիվանագիտությանր հնարավորություն կտար Կ.Պոլսի Հայոց պատրիարքարանր հեռու 
պահել Օսմանյան կայսրությունր մասնատելու թուրքական մեղադրանքներից: Պատա­
հական չէ, որ ռուսաց դեսպանատան առաջին թարգման Անդրեյ Մանդելշտամր պատ­
րիարքարանի ներկայացուցիչներին զգուշացնում էր. «Գործի յաջողությունր կպահանջէ, որ 
այսուհետեւ ոչ մի ծրագրի խնդիր չհանէք եւ չյայտնէք թէ ծրագիր ներկայ ացուած է կամ 
պիտի ներկայացուի...»16:

Ռուս դիվանագետներր նոր ծրագիր կազմելու անհրաժեշտություն չէին տեսնում: 
Նրանք կարծում էին, որ բավարար կլինի, եթե պատրիարքարանի նախագծում փոփոխվեն 
թուրքական գործող օրենսդրությանր հակասող հոդվածներր: 1913 թ. մայիսի սկզբներից 
Կ.Պոլսի գերմանական դեսպանատան եւ պատրիարքարանի միջեւ շարունակական դար­

14 էջմիածնի Մայր տաճարի դիվանատուն, վավ. 288, էջ 67:
15 ՀԱԱ, ֆ. 57, ց. 5, գ. 35, թ. 29ա:
16 Անդ, թ. 29:
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ձած հանդիպումներն իրադարձություններն այնքան արագացրին, որ ռուս դիվանագետ֊ 
ներր նույնիսկ ժամանակ չունեին կազմելու հայկական բարենորոգումների սեփական նա­
խագիծ: Անդրեյ 0անդելշտամր, որ համարվում է ռուսական նախագծի հեղինակր, որքան 
էլ բանիմաց ու փորձառու լիներ ինքնին հասկանալի է, որ հաշված օրերի րնթացքում չէր 
կարող առանց ծանրակշիռ ուսումնասիրությունների եւ նախապես մշակված սկզբունքնե­
րի հեղինակել այնպիսի ծրագիր, որր բավարարեր ե՜ւ հայկական շրջաններին, ե՜ւ Անտան­
տի դիվանագետներին: Այդ իսկ պատճառով նա իր ծրագրի հիմքում դրեց պատրիարքա­
րանի նախագիծր, բայց եւ միաժամանակ խնամքով թաքցրեց այդ հանգամանքր: Կ.Պոլ- 
սի դեսպանաժողովի նախօրեին ռուսական դեսպանությունր պատրիարքարանին հուշեց 
առհասարակ մոռանալ իր կազմած նախագծի մասին: Դեսպան 0.Գիրսր պատրիարքա­
րանի պատվիրակին խնդրում էր, որ մյուս երկրների դեսպաններին «իմաց չտրուի երբէք թէ' 
գրաւոր ծրագիր մր յանձնած էք մեզի..., իսկ եթէ անոնք ուզեն իմանալ ձեր բաղձանքներր' 
կրնաք բացատրել միմիայն բերանացի, առանց ձեռքերնին ձեր կողմէն գրաւոր բան մր 
տալու: 0ենք որոշած ենք հետեւել սկզբունքի մր, որին յաջողութեան համար պէտք չէ, որ 
հասկցուի, թէ հայ ազգր գրաւոր ծրագիր մր յանձնած է դեսպաններուն»17:

Տերությունների քննարկմանր ներկայացված նախագծում Ա. 0անդելշտամր նշում է, 
որ իր նախագծին հիմք են ծառայել Թուրքիայի եւրոպական վիլայեթների մասին 1880 թ. 
օրենքի նախագիծր, հայկական բարենորոգումների 1895 թ. հուշագիրր եւ ծրագիրր, նույն 
թվականի հոկտեմբերի 20-ի սուլթանական հրովարտակր եւ Լիբանանի վերաբերյալ արձա­
նագրություններն ու որոշումներր18: Այնինչ դեսպան 0 .  Գիրսր արտգործնախարար Ս. Սա- 
զոնովին «խիստ գաղտնի» վերտառությամբ ուղղված հեռագրում հայտնում էր, որ Ա. 0ան- 
դելշտամր տերությունների քաննարկմանր ներկայացվող ծրագիրր կազմել է ղեկավարվե­
լով գերազանցապես պատրիարքարանի վերջին նախագծով19: Անձամբ Ա. 0անդելշտամր 
եւս 1913 թ. հունիսի 5-ին պատրիարքարանի ներկայացուցչի հետ հանդիպման ժամանակ 
խոստովանել է. «0ենք մտադիր ենք 95-ի ծրագիրր իբր հիմք րնդունել' ամբողջացնելով 
զայն ձեր ծրագրով»20: Պատրիարքարանր, խուսափելով Հայաստան անվանումից, իր ծրա­
գիրր զգուշորեն վերնագրել էր «Հայաբնակ նահանգներու բարենորոգումներու նախագիծ»: 
Որքան էլ զարմանալի, բայց փաստ է, որ Ա. 0անդելշտամր սկզբում համարձակորեն իր 
տարբերակր վերնագրել էր «Հայաստանում մտցվող բարենորոգումների նախածրագիր»21: 
Բայց Պետերբուրգից ստացված դիտողությունից հետո, երբ նախագիծր ներկայացվեց վեց 
տերությունների դեսպանների ներկայացուցիչների համաժողովին, նա վերնագրի Հայաս­
տան անվանումր փոխել էր Անատոլիա տերմինով:

Բովանդակային իմաստով ռուսական դիվանագիտությունր պատրիարքարանի նա­
խագծում կատարել էր րնդամենր երկու էական փոփոխություն: Առաջին. եթե պատրիար­
քարանի նախագիծր նախատեսում էր հայկական նահանգի գործադիր իշխանությունր 
հանձնել Եւրոպայի բարձր կոմիսարին, որր պետք է նշանակվեր տերությունների կողմից'

17 Անդ:
18 Տե՛՛ս “Сборник дипломатических документов. Реформы в Армении”, Петроград, 1915, էջ 61:
19 Տե՛՛ս АВПРИ, ф. 113 “Канцелярия 1913г.”, ց. 470, գ. 114, թ. 344:
20 ՀԱԱ, ֆ. 57, ց. 5, գ. 35, թ. 29:
21 АВПРИ, ф. “ Посольство в Константинополе”, ց. 517/2, գ. 3730, թ. 1:
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սուլթանի համաձայնությամբ, ապա ռուսական տարբերակը թուրքական սուլթանին էր վե­
րապահում նահանգապետ նշանակելու իրավունքը' տերությունների համաձայնությամբ: 
Ընդսմին չէր բացառում նաեւ եւրոպացի նահանգապետի փոխարեն օսմանահպատակ քրի- 
սոնյա նշանակելու հանգամանքը: Եթե պատրիարքարանի նախագիծը բարձր կոմիսարին 
օժտում էր համապետական օրենքները տեղական պայմաններին համապատասխանեց­
նելու եւ տեղական օրենքներ ընդունելու իրավունք, ապա ռուսական տարբերակն այդ մա­
սին լռում էր: Երկրորդ. եթե պատրիարքարանի նախագիծը հայկական բարենորոգումների 
իրագործման հսկողությունը քողարկված ձեւով հանձնում էր Ոուսաստանին, ապա ռուսա­
կան տարբերակը վերահսկողության դերակատարությունը հանձնում էր եւրոպական տե­
րություններին:

Ահա ընդամենը այս երկու փոփոխություններն էր արել Ա. Մանդելշտամը' դեսպան 
Մ. Գիրսի խորհրդով: Ընդ որում ռուս դիվանագետների փոփոխությունները նույնությամբ 
կրկնում էին Պողոս Նուբար փաշայի նախագծի համապատասխան հոդվածները: Փո­
փոխվել էին հենց այն հոդվածները, որոնք կամ նախատեսված չէին թուրքական օրենսդ­
րությամբ, կամ այդ պահանջներն ամրագրված չէին Օսմանյան կայսրության ստորագրած 
միջազգային որեւէ պայմանագրով: Այսինքն' Ա. Մանդելշտամը պարզապես մեղմացրեց 
հայերի այն պահանջները, որոնք դժվար կլիներ ընդունել տալ Եռյակ դաշինքին ու երիտ­
թուրքական կողմին: Հունիսի 11-ի երեկոյան, երբ արդեն ավարտվել էին հայկական բա­
րենորոգումների շուրջ անգլո-ֆրանս-ռուսական բանակցությունները, Ա. Մանդելշտամն 
այցելեց պատրիարքարան եւ պատրիարք Հովհաննես արքեպս. Արշարունուն հանձնեց վեց 
տերությունների դեսպանների ներկայացուցիչների համաժողովի քննարկմանը ներկայաց­
վող նախագծի տարբերակը: Ծանոթանալով նախագծի բովանդակությանը' պատրիարքը 
կարծիք հայտնեց, որ պատրիարքարանի նախագծի համեմատ կատարվել է երկու էական 
փոփոխություն' ընդհանուր կոմիսարի նշանակման կարգը եւ վերահսկողության ձեւը22:

Այսպիսով Ա. Մանդելշտամը պարզապես համադրեց հայկական բարենորոգումների' 
Պողոս Նուբարի եւ պատրիարքարանի կազմած երկու նախագծերը եւ ստացավ Անտանտի 
երկրների համար ընդունելի տարբերակ:

Անհարաժեշտ է նշել, որ ռուսական դիվանագիտությանը հաջողվեց ոչ միայն բարենո­
րոգումների քննարկման շրջանում, այլեւ հետագայում խնամքով թաքցնել պատրիարքա­
րանի նախագծի գոյությունը: Այդ նախագծի գոյության մասին լռեցին նաեւ հիմնահարցն 
ուսումնասիրող խորհրդային հայ եւ ռուս պատմաբանները: Պատրիարքարանի նախագիծը 
Հայաստանում երբեք չի հրատարակվել եւ չի դարձել առանձին ուսումնասիրության նյութ: 
Այնինչ նախագիծը արեւմտահայ քաղաքական մտքի փայլուն նվաճումն է, ուր ամփոփված 
են արհավիրքի նախօրեին արեւմտահայության իղձերն ու ակնկալիքները:

22 Տես ՀԱԱ, ֆ. 57, ց. 5, գ. 35, թ. 48:


